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Delivery Note HOERBIGER

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH Bernbeuraner StraRe 13 86956 Schongau

Ship-to: 198414 HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Bernbeurener Stral3e 13 86956 Schongau

www . hoerbiger.com
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4 .
-70026 Modugno (Bari) BA Delivery no.: 30323657
Delivery date: 13.09.2022

Sales order no: 20082637
Customer PO no.: 550002936809

Delivery: Complete

Contact: Andreas Pichl
KUEHME--RMAGEL sxL Telephone no.: +49 8861 2566 3617

ACCETTAZIONE MERCE E-mail: andreas.pichi@hoerbiger.com

Quantita dichiarata: L ’5 '2- Net weight: 209,664 KG
Quantita effettiva: o Gross weight: 312,164 KG
Tipo Imbaliaggio: No. of packages: 1
Quantita Imballi E Supplier Code.: 91000644l
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Forwarder: 197719 Schweitzer GmbH & Co. Internationale Sn%iitigﬁ:[@g! 72022 )
Carl-Benz-Strasse 23 71634 Ludwigsburg lﬁca St LG oy
qu.’af'_{ f.‘.i‘aai.,
Incoterms: EXW - T& o, Rt
Mode of shipment:  Truck Ve,
Unloading Point; 14248 ?53;}@ ‘
Item Part no. Description Net Weight Qty. Unit
10  1011-2725-00 Blocker ring coated 70,6 0,062 KG 4.032 PC
Old Mat. no.: RDO1508035A
Cust. mat. no.: 0558515100
Batch: 0020200134
Country of origin: DE
Commodity code: 87084098
84 Teile pro Einsatz WTE87C
) 2 Einsétze pro KLT6414 (168 Teile / KLT)
- QObersten Einsatz abdecken mit RSG
4 KLT pro Lage (672 Teile / Lage)
24 KLT auf Europalette (4032 / Paletie)
Palette mit Abdeckplatte A1208 abdecken
chargengemischt, volles Packstlick
900002 8000-1929-00 KLT6414 with WTEB7C 24 PC

Old Mat. no.: 31001860
Customer Mat. no.: KLT6414 WTE87C

Management; Dipl.-Wirt. ing. {FH) Thomas Englmann, Dr.-Ing, Ansgar Damm
Registered Office: Schongau, Dstrict Court Munich, Commerclel registar no.: HRB 113502
VAT Identification no.: DE812063283,/ Tax no.: 119/116/60277
Deutsche Bank Mdnchen, Bank cade 700 700 10, Account no.: 444010300

IBAN: DEZ7 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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Delivery Note HOERBIGER

Delivery no.: 303238657
Item Part no. Description Net Weight Qty. Unit
900003 8000-1878-00 EURO PALLET {(WOOD} 1200X800X140 1PC
Old Mat. no.: 31000240
Customer Mat. no.: TBA-520857
900004 8000-1880-00 A1208 Abdeckplatte {1200x800} 1PC

Old Mat. no.: 31000371
Customer Mat. no.: TBA-620892

Transfer of ownership is according to our conditions of sales and delivery which govern all our supplies and
services. Please indicate Sales order no. and Customer no. on all correspondence.

Hoerbiger's latest Terms and Conditions are applicable. They are available on the Hoerbiger website
{http:/fwww.hoerbiger.com/en-O/docs?lang =en).

Management: Dipl.-Wirt. (ng. {FH)} Thomas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm
Registered Office: Schengau, District Court Munich, Commercial register no.: HAB 113502
VAT identification no.: DEB12063283,/ Tax no.! 119/115/60277
Deutsche Bank Manchen, Bank code 700 700 10, Account no.: 444010300
IBAN: DE77 7007 0010 0444 G103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX

Page 2 of 2



Best.-Nr. 13109 + Verkehrs-Verlag J. Flscher - Corneliusstr, 49 - 40215 Disseldorf - Telefon 02 11/994 93-0 « E-Mail: vi@verkshrsverlag-fischer.de
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Diese Befldrdzrung unteriegt trotz einer
gageanteiligan Abmachung den Bastim-

mungen des Obereinkommens Ober den
Beltorderungsverirag Im Internationalan
SiraBengaterverkehr (CMRA).

par rolta (CMR),

a4 welB = Exemplar {r Auftraggeber  blane = Examplalre pour commettant  wit = Exeraplaar voor fasigever Blanco = Essemplare per committente white = Copy lor orderer hyld = Exemplar for ordregiver
rosa = Exemplar [r Absender tose = Examplalne de l'expdditeur rosa = Exemplaar voor alzander roga = Essemplare per mitente pink = Copy for sender rosa = Exemplar for afsender
A blau = Exemplar,igr Emplgnoec-a. bleu = Examplalre dut destinatalre blau = Exemplaarvoor g blu =E: iplare per destl i blue = Copy for 161 blaa = lar for
griln = Examplar fir FachtRinrer vett = Exermplaln du lransporteur groen ~ Exemplaar voor vervoernder vorde =Essemplare pertransporatore  green ~ Copy for cander grdn = Exemplar for belordrer
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INTERNATIONAL

Ce transport est soumis, nonobstant
toute clause contraire, 4 la Con-

vantion relative ag contrat de trans-
port Internalional de marchandises
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FrachilUhrer {Name, Ansohill, Land}
Taaneportaur {nom, BAresse, poys)

Schweitzer GmbH & Co.
Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Strafle 23

D - 71634 Ludwigsburg

www.schweitzer-spedition.de
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5 Belgeligte Dokumente
Documents apnexés
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Unterschiift und Stempel des Frach
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6 Kennzelchen w. Nurnmem 7 Anzahl der Packsliicke Art der Verpackung 9 Offiz, Bapannung |, d. Batdrdarung* 1 Statistiknummer 11 Eruno%ewichtrn ko 12 Umfang In m3
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13 Inslrucllorgs de Fexpaditeur formalitas douanlegres et avtres) Prescripilons pasticulldres églldsghensumme
Zuschiage
Suppkiments
Nebangabihran
Frals accessolres
Sonstiges
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Zu zanlende Gesami-
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1 4 Rilckerstaltung
Remboursement
Frachtzahlungsanwalsungan Bescndere Verelnbarungen
i 15 Prescription g‘aﬂmnchlss%mem 20 Conventlons particulleres
Fret
France
Unirel
Non Franco
21 Ausgefertigt in . am 2 Gut empfangen Datum
Etahqle a la Récepllon des marchandises Date
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Untarschrift und Stempel des Empitingers
{Sigaature et timbre du dastinataize}
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